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PUC Minas

ACORDO-QUADRO DE COOPERA9AO
ENTRE A

PONTIF|CIA UN IVERSIDADE CATOLICA
DE MINAS GERAIS

(Belo Horizonte, Minas Gerais - Brasil)
E

ST ALOYSIUS COLLEGE
(AUTONOMOUS),

(Mangalore - India)

COOPERATION AGREEMENT
BETWEEN

PONTIF|CIA UNIVERSIDADE CATOLICA
DE MINAS GERAIS

(Belo Horizonte, Minas Gerais - Brazil)
and

ST ALOYSIUS COLLEGE
(AUTONOMOUS),

(Mangalore - India)

ll8. 1 95/0014-81, having headquarters
coragSo Eucaristico, cEP 30535-901, B*/[ AhQom Jos6 Gaspar 500 - coragSo

A PONTIFiCIA UNIVERSIDADE
CATOLICA DE MINAS GERAIS, doravante
aqui referida como PUG Minas, inscrita no
CNPJ sob no 17 .178.195/0014-81, cor/!

i sede na Av. Dom Jos6 Gaspar, 500 - i

atividades de em todas as
6reas acad€micas por amDas
AS ama oe
cooperagSo

1 1 Intercambio de estudantes de
. .gr-?9-11ggao__ e_ ,p,og:gladya_q_do-, . beg.

The PONTIFIGIA UNIVERSIDADE
CATOLICA DE MINAS GERAIS,
hereinafter referred to as PUC Minas

istered under CNPJ number

1 The present Agreement aims at
promoting the development of
cooperation activities in all academic
areas offered by both institutions. The
cooperation program may include:

Horizonte, Minas Gerais, Brlt Eucari 1, Belo
representada por seu Reitor, PROF. fOltl Horrzo a in this act
JOAOUIM GIOVANI MOL GuIMAp[eltl.5qpres r, pROF.
ST ALOYSIUS COLLE-GE T'DM I MOL
(AUTONOMOUS), doravante aqui rqf?l[CUtMARAES, and ST ALOYS|US
como St Aloysius, com sede na St AIdIffCoLLEGE (AUToNOMOUS), hereinafter
College Road, referred to
Karnataka, India, headquarters
Principal, FR DR Mangatore 57
estando ligadas p act represent
e culturais comuns, firmam o presente PRAVEEN MARTIS SJ, taking into account
Acordo-Quadro de CooperagSo nos their common academic and culturar
moldes das cldusulas a seguiS 

^ iinterests, the following
iCooperati nt, to be governed.Y 'by the cl bed below in the

cLAusuLA 
'RTMETRA 

-ffi=r,uo :-'J':Jil::;il:""
,, presenre ^corqo.. tDooJero oar
suporte ao desenvolUmento de

utr:

1 1 Undergraduate and postgraduate

:***_*... ..student exc-flaqgg..-_.q1Q study;

'j)- '' ''rri,i"iloi'
i],{tfl Y$iuS CtLLtl[ {AlJT6Si]i*tiJ$;
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congressos, col6quios e seminanos;
1 5. Interc3mbio de publicag6es e Oedocumentagdes cientifica e

pedagogica;
1 6 Outras formas oe cooperagdo:

projelos comuns de ensino' ;pesqutsa, novos produtospedag6gicos, auxilio na
implementag6o de estrurura d;
pesqutsa, etc

Deverdo .ser negociados e assinados 2Iermos Aditivos a este Acordo_euadro

abroad;
1.2. Faculty, researchers and higher_

level technical and administLtive
staff exchange;

1 3. Research cooperation;
1.4 Joint organization of colloquiums,

onferences:
1 5 publications and

ogical

'1.6 Other forms of cooperation:
teaching and research commonproJects, new pedagogical.
products, suppon to the l

rmplementation of a research'
framework, etc.

Amendments to this Agreement shall be
negotiated, signed and added to this
agreement specifying implementation

Each amendment shall contain thename of the faculty or
technical/administrative staff member
responsible for the development of
activities and they should report to the
general coordinators of this Agreement,
as defined in the Fifth Clause.

rmptementag6o de cada parceria entre
details of each joint activity between the

, taking into account the
knowledge areas involved in

on

de Cooperagio com a finalidade
especificar os detalhes

prorrogagdo ser\jSQada entre' as

;',:iesscris iBerjlsaocres e

3,!i:"" iI: "J;,5Ery"'j ;. : J :semestres, lgvendof qualquer

aos coordenadores gerais deste Acordo_
Quadro, conforme definido em ,u"
Cldusula euinta

cLAusuLA sEGUNDA - oolJnnrvro
3*tr.*,JXtERcAIuBro'X 

- - 
Nb

oanes: \.
:2 a. period,: ffi".," para

2 Faculty researchers and

{ll n e:i*itA rr Os ieci c,:- a,iirrii;:i Straltvo S Sera
Ceftniio de acor o ccm c.ada situagdo e

technicaliadministrative staff members
exchange shall be defined accordino to
each specific situatjon and shalt bJ of
mutual interest.dev-g1p s_er de interesse m0tuo

lil

"r9



3. Os candidatos ao programa de i3.
rnterc6mbio oeverao possurr
conhecimento avangado do idioma de'
ensino do pais anfitriSo:

As candidaturas deverdo ser 4
apresentadas por meio das instituig6es,
de origem dos candidatos; :

O desempenho acad€mico dos '5estudantes ser6 avaliado pelos 
1

professores da instituigSo anfitri5, de 
i

acordo com as normas vigentes no
sistema educacional do pais e naquela 

1

instituigSo;

serSo de responsabilidade dos alunos,
funcionSrios t6cnico-administrativos.
professores e pesquisadores;

Candrdates to the exchange program
must have advanced knowledge of the
host country s teachtng language;

Applications to the host institution shall
be forwarded by the candidates' home
institution;

The candidates' academic performance
shall be assessed by the host
institution's faculty, according; to the
country's laws as well as to the
institution's own educational system
norms:

O reconhecimento dos cr6ditoS licarA a The home institutions are responsible
cargo da instituigSo de origem; gccepting or not credit transfer

8. Exchange students/stu dy-abroad
students must be regularly enrolled in

their home institution. They shall be
offered the same study conditions and
facilities as those of regular students in

the host institution, especially access to
the library, university canteen fees, etc.

THIRD CLAUSE - OBLIGATIONS

1 As despesas acomoda96o,
1 Expenses with accommodations,

transoortation and oersonal items are
covered by the students,
technical/admi nistrative staff members.
faculty and resea rchers;

As instituig6es deverSo prestar

Para que seja considerada a solicf$, 7 Applihns to be evaluated by host
dos candidatos nas instituigOes antf*L institutions shall include all the
os mesmos dever6o apresentar toda d- documents required at the time of the

application. Required documents and
instructions shall be considered part of
the whole set of information available
for reference in each institution;

Os estudantes participantes do programa
de intercAmbio/estudo no exterior devem
estar regularmente matridlldos Ia sua
universidade de ong,em\Qg/blunos
gozarSo de facilidades de-estudos
semelnantes aS Q1-rudanres
regulares da instituigSo\gltrid, em
especial acesso i biblioteca, tbrifas dos
restau rantes univerihb.

\
CLAUSULA TERCEIR
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assistencia" -ao-iunol 
iunclcndr'rcsz- The nstiiutionsJre to 

-lssisi 'visiting
t6cnico-admrnistrativos. professores e i students, technical/administrative staffpesquisadores visitantes na medida do, members, 

-faculty 
and researchers aspossiver, no que se refere ao I"r as po"ribr", in finding suitabrealojamento: , lodgings; ov'.c

3 Estudantes, pessoal t6cnico
administrattvo, professores e 3. students, technical/admrnistrative staffpesquisadores exercendo atrvidades de members, faculty and ,"a""rah"r,intercdmbio deverdo contratar seguro invorved in exchange o1- 

"trov 
loro.osa0de internacionar. 

. vdrido parJ o activities are to be covered by anperiodo daquelas atividades. international health insurance valrd
during the period of those activitiesCLAUSULA QUARTA - DOS RECURSOSFINANCEIROS FOURTH CLAUSE - FINANCIAL

RESOURCES1. Este acordo ndo contempla ouest6es _
financeiras. A puc Minas 

" "-si fu. agreement does not discuss anyAloysius, ao assinarem este acordo, _r[iTljgiJr matters. pUC Minas and Stirdo extrair separadamente rf/nroftrfo;';i9;;g this agree_ent.

especifico (de acordo com ^ Jpecrfic program (under F F.ST

3E'flE'ff") 
ctAUSUtA A cGude -l'iisr

cLAusuLA eurNTA I L.-- -
cooRDENACAo 

"-DA 
VIFTH 

cl-AUSE - cooRDtNArtoN

1 A fim de executar e cumprtr as metas do 1.presente Acordo_euadro de
Cooperagio, a pUC Minare q St

il"":'J :' o i "::nJ ":: ;""?,'i l$i:|* [:
H;: d;: ":::' :,,ff:oT*Hffi lli",l
Estes representantes serao oNntatos

i:r!,E ;:i:":,",,.X(s"::H
estabelecidas:

In order to carry out and comply withthe goals of this Cooperation
Agreement, PUC Minas and St Atovsius
shall each nominate a member from
their respective faculties to coordinate
the development of the joint activities
Those members shall be the contact for
each institution to present proposals for
activities to be established:

The coordinators are equailv
responsible for the assessment oi
activities within the scope of this
Cooperation Agreement, and shall carrv
it out in compliance with the norm. and
procedures determined by each
institution.

Os coordenadores ser lmente 2
responsdveis Qao das
atividades cobert$qor este Acordo_
Quadro de Cooperals e a fardo
segundo as prAticas estabelecidas oara
tais fins em cada institui€o

' J.

,r"/
d _+>..?-.f *. _L^4t-,'

$n'incip*l
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cr-Ausuln sexrR - olVto€r'qcra E DA'stxrH cLAUSE vALtDtw ANDnesClsAo ANNULMENT

1 Este Acordo entrar6 em vigor na Oata t
em que a ultima assinatura for aposta e:
ter6 vig6ncia de 05 (cinco) anos,:
podendo ser ampliado ou sofrer
emendas mediante acordo m[tuo, por
Termo Aditivo, celebrado entre as
partes;

2. Este Acordo poderd ser rescindido por i 2
iniciativa das Instituig6es envolvidas i

mediante comunicagio por escrito da i

parte denunciante, cujos efeitos
contarSo a partir de 90 (noventa) dias do
recebimento da den0ncia:

,3. A extingSo do Acordo n5o dever6 impedir ilh" annulment of the agreement shall
que as ativrdades jd em andamentq fn\event current actrvities from being
sejam finalizadas.

especificas de cada nos acordos
de cooperagSo firqg$r pelos
respectivos g{ffe estejam
v6lidos na data d?Nltima assinatura a
este conv€nio;

2. Como testemunho da aprovagSo aos, 2.
termos das cl6usulas acima, as I

autoridades cornpelentes. i

representa_ntes da PUC Minas e da St 1

This Cooperation Agreement shall
come into force on the date of the last
signature and shall be in force for 05
(five) years thenceforth, and can be
extended or altered by the parties in
writing, by means of an Amendment;

This Cooperation Agreement can be
revoked by the institutions involved by
the denouncing parly in writing, with
effect 90 (ninety) days after recerpt of
the grven notice,

EIGHTH CLAUSE - LEGAL SUPPORT

1. This Cooperation Agreement is legally
based upon the respective laws of each
country, as well as upon the
cooperation agreements signed by their
respective governments in force on the
date of the last signature of this
document:

Approving the terms and contents of
the clauses above, the invested
authorities representing PUC Minas
and St Aloysius shall sign 2 (duas;

1l\
cLAusuLA sEnMA Do ,oElhenr,r cLAUSE LEGAL
CoMPETENTE .-{URtSDtcTtoN

1. Para a solugSo dos litigios ftt In case a pending issue between the
porventura venham a ocfer entrel parties should arise. it shall be dealt
as partes, fica designadd\!'oro d with in the Judiciary District of the
pais onde o eventual liti country where it takes place. The
lugar. As partes se comprometffia parties shall make all attempts to
tentar uma solug6o de controv6rsia resolve it by a formal common accord
amig6vel formal para o litigio antes priorto any judicial proceedings
de qualquer ingresso ju{iel. Iv

lltxlr.o orrAVA \(ENcra
1.

coop",.,eao,;r 
-;fr*rr,'n"nto

legal nas respgEtivas legislag6es

Sr
I

Frinciprt I
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Aloraui;poam Jail{sfiatrrras em Zl
lduas) copias, visando a que cada'

copies, two of which are to btkeot in l

the files of each institution, all of them i

of equal value, form and content. linstituigSo retenha para seus arquivos
duas c6pias, sendo todas de iguaiteor.

---=: fu^A
PROF, DOM JdAQUIM GIOVAXI MOr-

-*.--<.^--L
FR DR PRAVEEN MARTIS SJ

GUITARAES
Reilor

Pontificia Universidade Cat6lica de
Minas Gerais

Belo Horizonte, _ de
13 "i.j! 3gh1r.

Principal
St Aloysius gpf leqg *f utonomous)
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